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Aprender leyendo.es una serie de libros que tiene como objetivo ayudar 
a los estudiantes a aprender un idioma y familiarizarse con su cultura. La 

serie presenta textos cortos famosos pero simples, junto con su 
traducción. 
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LA GENÈSE 
Genesis  
 
 
 
 

1:1 Au commencement Dieu* créa les cieux et la terre. 
1:1 EN el principio crió Dios los cielos y la tierra. 
 
 
 
 

1:2 Et la terre était désolation et vide*, et il y avait des 
ténèbres sur la face de l'abîme. Et l'Esprit de Dieu planait 
sur la face des eaux. 
1:2 Y la tierra estaba desordenada y vacía, y las tinieblas estaban sobre la haz del abismo, 
y el Espíritu de Dios se movía sobre la haz de las aguas. 
 
 
 
 

1:3 Et Dieu dit : Que la lumière soit. Et la lumière fut. 
1:3 Y dijo Dios: Sea la luz: y fué la luz. 
 
 
 
 

1:4 Et Dieu vit la lumière, qu'elle était bonne ; et Dieu sépara 
la lumière d'avec les ténèbres. 
1:4 Y vió Dios que la luz era buena: y apartó Dios la luz de las tinieblas. 
 
 
 
 

1:5 Et Dieu appela la lumière Jour ; et les ténèbres, il les 
appela Nuit. 
1:5 Y llamó Dios á la luz Día, y á las tinieblas llamó Noche:  
 
 
 
 

Et il y eut soir, et il y eut matin : 
y fué la tarde y la mañana un día. 
 
 
 
 

1:6 Et Dieu dit : Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et 
qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux. 
1:6 Y dijo Dios: Haya expansión en medio de las aguas, y separe las aguas de las aguas. 
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1:7 Et Dieu fit l'étendue, et sépara les eaux qui sont au-
dessous de l'étendue d'avec les eaux qui sont au-dessus de 
l'étendue. Et il fut ainsi. 
1:7 E hizo Dios la expansión, y apartó las aguas que estaban debajo de la expansión, de 
las aguas que estaban sobre la expansión: y fué así. 
 
 
 
 

1:8 Et Dieu appela l'étendue Cieux. 
1:8 Y llamó Dios á la expansión Cielos:  
 
 
 
 

Et il y eut soir, et il y eut matin : -- second jour. 
y fué la tarde y la mañana el día segundo. 
 
 
 
 

1:9 Et Dieu dit : Que les eaux [qui sont] au-dessous des 
cieux se rassemblent en un lieu, et que le sec paraisse.Et il 
fut ainsi.  
1:9 Y dijo Dios: Júntense las aguas que están debajo de los cielos en un lugar, y 
descúbrase la seca: y fué así. 
 
 
 
 

1:10 Et Dieu appela le sec Terre, et le rassemblement des 
eaux, il l'appela Mers. Et Dieu vit que cela était bon. 
1:10 Y llamó Dios á la seca Tierra, y á la reunión de las aguas llamó Mares: y vió Dios que 
era bueno. 
 
 
 
 

1:11 Et Dieu dit : Que la terre produise l'herbe, la plante 
portant de la semence, l'arbre fruitier produisant du fruit 
selon son espèce ayant sa semence en soi sur la terre. Et il 
fut ainsi. 
1:11 Y dijo Dios: Produzca la tierra hierba verde, hierba que dé simiente; árbol de fruto que 
dé fruto según su género, que su simiente esté en él, sobre la tierra: y fué así. 
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1:12  Et la terre produisit l'herbe, la plante portant de la 
semence selon son espèce, et l'arbre produisant du fruit 
ayant sa semence en soi selon son espèce. Et Dieu vit que 
cela était bon. 
1:12 Y produjo la tierra hierba verde, hierba que da simiente según su naturaleza, y árbol 
que da fruto, cuya simiente está en él, según su género: y vió Dios que era bueno. 
 
 
 
 

1:13 Et il y eut soir, et il y eut matin : -- troisième jour. 
1:13 Y fué la tarde y la mañana el día tercero. 
 
 
 
 

1:14 Et Dieu dit : Qu'il y ait des luminaires dans l'étendue 
des cieux pour séparer le jour d'avec la nuit, et qu'ils soient 
pour signes et pour saisons [déterminées] et pour jours et 
pour années ; 
1:14 Y dijo Dios: Sean lumbreras en la expansión de los cielos para apartar el día y la 
noche: y sean por señales, y para las estaciones, y para días y años; 
 
 
 
 

1:15 et qu'ils soient pour luminaires dans l'étendue des cieux 
pour donner de la lumière sur la terre. Et il fut ainsi.  
1:15 Y sean por lumbreras en la expansión de los cielos para alumbrar sobre la tierra: y 
fue. 
 
 
 
 

1:16 Et Dieu fit les deux grands luminaires, le grand 
luminaire pour dominer sur le jour, et le petit luminaire pour 
dominer sur la nuit ; et les étoiles. 
1:16 E hizo Dios las dos grandes lumbreras; la lumbrera mayor para que señorease en el 
día, y la lumbrera menor para que señorease en la noche: hizo también las estrellas. 
 
 
 
 

1:17 Et Dieu les plaça dans l'étendue des cieux pour donner 
de la lumière sur la terre, 
1:17 Y púsolas Dios en la expansión de los cielos, para alumbrar sobre la tierra, 
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1:18 et pour dominer de jour et de nuit, et pour séparer la 
lumière d'avec les ténèbres. Et Dieu vit que cela était bon. 
1:18 Y para señorear en el día y en la noche, y para apartar la luz y las tinieblas: y vió Dios 
que era bueno. 
 
 
 
 

1:19 Et il y eut soir, et il y eut matin : -- quatrième jour. 
1:19 Y fué la tarde y la mañana el día cuarto. 
 
 
 
 

1:20 Et Dieu dit : Que les eaux foisonnent d'un fourmillement 
d'êtres* vivants, et que les oiseaux volent au-dessus de la 
terre devant** l'étendue des cieux. 
1:20 Y dijo Dios: Produzcan las aguas reptil de ánima viviente, y aves que vuelen sobre la 
tierra, en la abierta expansión de los cielos. 
 
 
 
 

1:21 Et Dieu créa les grands animaux des eaux*, et tout être 
vivant qui se meut, dont les eaux fourmillent, selon leurs 
espèces, et tout oiseau ailé selon son espèce. Et Dieu vit 
que cela était bon. 
1:21 Y crió Dios las grandes ballenas, y toda cosa viva que anda arrastrando, que las 
aguas produjeron según su género, y toda ave alada según su especie: y vió Dios que era 
bueno. 
 
 
 
 

1:22 Et Dieu les bénit, disant : Fructifiez, et multipliez, et 
remplissez les eaux dans les mers, et que l'oiseau multiplie 
sur la terre. 
1:22 Y Dios los bendijo diciendo: Fructificad y multiplicad, y henchid las aguas en los 
mares, y las aves se multipliquen en la tierra. 
 
 
 
 

1:23 Et il y eut soir, et il y eut matin : -- cinquième jour. 
1:23 Y fué la tarde y la mañana el día quinto. 
 
 
 
 


